
 
 
 
 
	

	 1	

	

UNIVERSIDAD DE CHILE 
FACULTAD DE FILOSOFIA Y HUMANIDADES 

ESCUELA DE PREGRADO 
 	

	
PROGRAMA	DE	CURSO	

1. Nombre	de	la	actividad	curricular	
Lengua,	interculturalidad	y	migrantes	en	la	escuela	pública	chilena.	
	

2. Nombre	de	la	actividad	curricular	en	inglés	
Language,	interculturality	and	migrants	in	the	Chilean	public	school.	
3.	Unidad	Académica	/	organismo	de	la	unidad	académica	que	lo	desarrolla	
Facultad	de	Filosofía	y	Humanidades	/	Departamento	de	Estudios	Pedagógicos-	Escuela	de	
Pregrado	
4.	Horas	de	trabajo		
	
1,5	por	semana	

Presencial	
	

No	presencial	
	

5.	Tipo	de	créditos	
SCT	
(Corresponde	al	Sistema	de	Creditaje	de	
diseño	de	la	asignatura,	de	acuerdo	a	lo	
expuesto	en	la	normativa	de	los	planes	
de	estudio	en	que	esta	se	desarrolla.)	

	
	
							2	
	

		

6.	Requisitos	 No	tiene	requisitos	
7.	Propósito	general	del	curso	 Fomentar	el	compromiso	social	de	los	

estudiantes	de	pedagogía	básica	frente	a	las	
necesidades	del	aula	pública	en	orden	a	
desarrollar	aprendizajes	democráticos,	
inclusivos	y	reflexivos	que	consideren	el	nuevo	
perfil	lingüístico	y	cultural.	
	

8.	Competencias	a	las	que	contribuye	
el	curso	

1.	Valoración	y	respeto	por	la	diversidad	y	
multiculturalidad:	reconocer,	comprender	y	
aceptar	las	diferencias,	valorándolas	y	
aprendiendo	de	ellas	para	enriquecer	su	
participación,	compromiso	y	aporte	a	los	
derechos	de	toda	persona	y	al	desarrollo	
armónico	y	respetuoso	de	la	sociedad.	
	
2.	Capacidad	de	trabajo	en	equipo:	
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participar	activamente,	de	manera	
responsable	y	colaborativa	en	funciones	
encomendadas	con	integrantes	del	
equipo	para	el	logro	de	objetivos	
comunes.	

9.	Subcompetencias	 1.1.		Propiciar	una	convivencia	escolar	
armónica,	el	respeto	y	el	buen	trato	entre	todos	
los	miembros	de	la	comunidad	educativa,	con	
especial	atención	al	resguardo	de	los	derechos	
de	los	niños	y	niñas.	
1.2.	Generar	en	el	aula	un	ambiente	que	
estimule	el	aprendizaje	y	desarrollo	de	los	niños	
y	niñas,	basado	en	el	respeto,	el	diálogo	y	en	
interacciones	pedagógicas	que	enriquezcan	y	
acompañen	los	procesos	de	aprendizaje.	
	
	
2.1.	Trabajar	colorativamente	con	los	distintos	
actores	que	conforman	la	comunidad	escolar,	
comprendiendo	a	la	escuela	como	una	
comunidad	de	aprendizaje	e	indagación	que	
tiene	su	propia	cultura.	
2.2.	Actuar	de	acuerdo	a	la	ética	de	su	
profesión,	valorando	la	profesión	docente,	
promoviendo	el	respeto	de	los	derechos	
humanos,	los	derechos	de	niños	y	niñas	y	la	
responsabilización	sobre	sus	propias	acciones.	

10.	Resultados	de	Aprendizaje	
1. Conoce	las	líneas	de	desarrollo	de	la	investigación	sobre	la	interculturalidad	

lingüística	en	las	escuelas	a	la	luz	de	las	investigaciones	nacionales	e	
internacionales.	

2. Analiza	el	espacio	de	interacción	de	culturas	y	lenguas	en	la	escuela	con	sustento	
teórico	y	metodológico	pertinentes	y	actualizados.	

3. Propone	didácticas	que	promueven	la	aceptación,	el	diálogo	y	el	respeto	por	la	
diversidad	lingüística	y	cultural.	
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11.	Saberes	/	contenidos	
	
MÓDULO	1:	Conceptos	teóricos	básicos	
➢	 Lengua	y	cultura	
➢	 ¿Multiculturalidad	o	interculturalidad	lingüística?	
➢	 Adquisición	de	la	segunda	lengua	en	procesos	migratorios.	
➢	 ¿Lengua	de	acogida	o	lengua	de	dominio?	
	
MÓDULO	2:		Institucionalidad	para	la	migración	en	Chile	
➢	 Departamento	de	Extranjería	y	Migración	DEM	
➢	 MINEDUC:	acercamientos	a	la	inclusión	migratoria	
➢	 Organización	Internacional	para	las	Migraciones	OIM	Chile	
➢	 Quilicura,	una	comuna	de	acogida.	
	
MÓDULO	3:		Desafíos	del	aula	multilingüística	
➢	 La	escuela	frente	a	la	migración	y	nuevas	expresiones	lingüísticas.	
➢	 Los	docentes	y	sus	prácticas	en	contextos	interculturales.	
➢	 Grupos	de	colaboración	con	la	escuela	
➢	 Experiencias	de	estudiantes	chilenos	y	haitianos	
12.	Metodología	
Este	curso	se	realiza	en	modalidad	taller,	por	lo	cual	los	estudiantes	realizar	observaciones	
en	terreno,	monitoreados	por	la	docente,	que	luego	son	analizados	en	clases.	
	
13.	Evaluación	
La	calificación	final	se	obtendrá	de	los	siguientes	trabajos	a	desarrollar	por	el	estudiante:	

- Nota	individual:	Análisis	bibliografía	crítica	individual:	35%			
- Nota	individual:	Trabajo	de	taller	en	aula:	30%																																																		
- Nota	Grupal:	Portafolio	de	experiencias	en	terreno:	El	grupo	de	estudiantes	(3)	

conoce	y	registra	sistemáticamente	su	proceso	en	el	conocimiento	de	los	procesos	
de	interacción	cultural	y	lingüística:		35%			

- 	
14.	Requisitos	de	aprobación	
4.0	como	nota	mínima	del	curso.	
15.	Palabras	Clave	
	
Escuela;	interculturalidad,	lengua.	
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